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In this aliyah, the Torah describes the immense brocha and success Hashem granted to Yitzchak Avinu while living in Gerar.

His wealth grew so great that it aroused the envy of the Pelishtim. Out of jealousy, Abimelech asked Yitzchak to leave his

area, and the Pelishtim went so far as to stop up the wells that Avraham Avinu’s servants had dug, filling them in with earth.

After moving away to the valley of Gerar, Yitzchak re-dug his father's original wells and restored their original names. When

Yitzchak’s servants dug new wells of fresh spring water, the local shepherds disputed ownership, leading to conflict over the

first two wells. Finally, a third well was dug without any opposition, prompting Yitzchak to give thanks to Hashem for

providing room to expand and flourish in the land.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ל דַּ יִּגְ וַ
and grew

ישׁ אִ הָ
the man

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ךְ לוֹ הָ
continually

ל דֵ גָ וְ
and growing

ד עַ
until

י כִּ
that

ל דַ גָ
he grew

אֹד׃ מְ
exceedingly

״י שִׁ  רַ

כי
For

גדל
he became great

מאוד.
exceedingly

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים רִ מְ אוֹ
saying

ל זֶבֶ
the dung of

יו תָ וֹ דּ רְ פִּ
the mules of

ל שֶׁ
of

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

לֹא וְ
and not

וֹ פּ סְ כַ
his silver

בוֹ וּזְהָ
and his gold

ל שֶׁ
of

ךְ לֶ ימֶ אֲבִ
Avimelech

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

י יְהִ וַ
And he had

לוֹ
to him

נֵה קְ מִ
possessions of

צֹאן
flocks

נֵה קְ וּמִ
and possessions of

ר בָקָ
cattle

ה דָּ בֻ עֲ וַ
and household

בָּה  רַ
abundant

אוּ נְ יְקַ וַ
and envied

אֹתוֹ
him

ים׃ תִּ שְׁ  לִ פְּ
the Philistines

״י שִׁ  רַ

ועבדה
and work

רבה.
great

לָּה  עֻ פְּ
undertakings

בָּה  רַ
many

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language

לע"ז
foreign

אוברי"נא,
ouvraine

ה דָ עֲבוֹ
work

ע מָ שְׁ  מַ
implies

ה דָ עֲבוֹ
work

ת; חַ אַ
one

ה דָּ עֲבֻ
work

ע מָ שְׁ  מַ
implies

לָּה  עֻ פְּ
undertakings

בָּה:  רַ
many

פָּסוּק ג



Pasuk 3

ל כָ וְ
And all

רֹת אֵ בְּ הַ
the wells

ר שֶׁ  אֲ
which

רוּ פְ חָ
dug

י דֵ בְ עַ
the servants of

יו בִ אָ
his father

י ימֵ בִּ
in the days of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יו בִ אָ
his father

מוּם תְּ סִ
stopped them up

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ
the Pelishtim

אוּם לְ יְמַ וַ
and filled them with

ר׃ פָ עָ
earth

״י שִׁ  רַ

סתמום
stopped them up

פלשתים.
Philistines

י נֵ פְּ  מִ
because

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they said

לָה קָּ תַּ
a obstacle

ם הֵ
they are

נוּ לָ
to us

י נֵ פְּ  מִ
because of

יָסוֹת גְּ הַ
the troops

אוֹת בָּ  הַ
that come

ינוּ, לֵ עָ
upon us

נוּן וֹ מּ טַ
stopped them up

י אֵ תָּ  שְׁ  לִ פְּ
the Philistines

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, ימָ תִ סְ
stopping up

ן וֹ שׁ לְ וּבִ
and in the language of

מוּד לְ תַּ  הַ
the Talmud

ם טֵ מְ טַ מְ
chokes up

ת אֶ
—

לֵּב:  הַ
the heart

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

ל אֶ
to

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ךְ לֵ
go

נוּ מָּ  עִ מֵ
from us

י כִּ
for

תָּ  מְ צַ עָ
you became mightier

וּ נּ מֶּ  מִ
than us

אֹד׃ מְ
exceedingly

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ם שָּׁ   מִ
from there

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ן יִּחַ וַ
and encamped

ל נַחַ בְּ
in the valley of

ר רָ גְּ
Gerar

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and dwelt

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

בנחל
In the valley of

גרר.
Gerar

חוֹק רָ
far away

ן מִ
from

יר: עִ הָ
the city

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ב שָׁ יָּ  וַ
and returned

ק חָ יִצְ
Yitzchak

פֹּר  יַּחְ  וַ
and dug

ת אֶ
—

רֹת אֵ בְּ
wells of

יִם מַּ  הַ
the water

ר שֶׁ  אֲ
that

רוּ פְ חָ
they dug

י ימֵ בִּ
in the days of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יו בִ אָ
his father

מוּם תְּ יְסַ וַ
and stopped them up

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ
Philistines

י רֵ חֲ אַ
after

מוֹת
death of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ן הֶ לָ
to them

מוֹת שֵׁ
names

מֹת שֵּׁ   כַּ
like the names

ר שֶׁ  אֲ
that

א רָ קָ
called

ן הֶ לָ
to them

יו׃ בִ אָ
his father

״י שִׁ  רַ

וישב
And he returned

ויחפר.
and he dug

רוֹת אֵ בְּ הַ
the wells

ר שֶׁ  אֲ
which

רוּ פְ חָ
they had dug

י ימֵ בִּ
in the days of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יו בִ אָ
his father

ים תִּ שְׁ  לִ וּפְ
and the Philistines

מוּם, תְּ סִ
had stopped them up

ם קֹּדֶ  מִ
prior to

ע נָּסַ  שֶׁ
that traveled

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ר, רָ גְּ מִ
from Gerar

זַר חָ
he returned

ן: פָרָ וַחֲ
and dug them

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

רוּ פְּ  יַּחְ  וַ
And dug

י דֵ בְ עַ
servants of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ל נָּחַ  בַּ
in the valley

אוּ צְ יִּמְ וַ
and found

ם שָׁ
there

ר אֵ בְּ
a well of

יִם מַ
water

ים׃ יִּ חַ
springing

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

יבוּ יָּרִ  וַ
And quarreled

י רֹעֵ
the herdsmen of

ר רָ גְ
Gerar

ם עִ
with

י רֹעֵ
the herdsmen of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

אמֹר לֵ
saying

נוּ לָ
ours is

יִם מָּ  הַ
the water

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ם שֵׁ
the name of

ר אֵ בְּ הַ
the well

ק שֶׂ עֵ
Esek

י כִּ
because

קוּ שְּׂ  עַ תְ הִ
they contended

׃ וֹ מּ עִ
with him

״י שִׁ  רַ

עשק.
Esek

עוּר: רְ עִ
dispute

״י שִׁ  רַ

כי
For

התעשקו
they contend

עמו.
with him

קוּ שְּׂ  עַ תְ נִ
they engaged

וֹ מּ עִ
with him

יהָ לֶ עָ
over it

יבָה רִ מְ בִּ
in strife

עוּר: רְ עִ וְ
and dispute

פָּסוּק ט

Pasuk 9

רוּ פְּ  יַּחְ  וַ
and they dug

ר אֵ בְּ
a well

ת רֶ חֶ אַ
another

יבוּ יָּרִ  וַ
and they strove

גַּם
also

יהָ לֶ עָ
over it

א רָ יִּקְ וַ
and he called

הּ מָ שְׁ
its name

נָה׃ טְ שִׂ
Sitnah

״י שִׁ  רַ

שטנה.
Sitanah

נושימנ"ט:
nuisement

פָּסוּק י

Pasuk 10

ק תֵּ  יַּעְ  וַ
And he moved

ם שָּׁ   מִ
from there

פֹּר  יַּחְ  וַ
and he dug

ר אֵ בְּ
a well

ת רֶ חֶ אַ
another

לֹא  וְ
and not

בוּ רָ
they quarreled

יהָ לֶ עָ
over it

א רָ יִּקְ וַ
and he called

הּ מָ שְׁ
its name

חֹבוֹת רְ
Rechovoth

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י כִּ
for

ה תָּ  עַ
now

יב חִ רְ הִ
has made room

יְהוָה
Hashem

נוּ לָ
for us

ינוּ רִ וּפָ
and we shall be fruitful

ץ׃ רֶ בָאָ
in the land

״י שִׁ  רַ

ופרינו
and we shall be fruitful

בארץ.
in the land

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

יפוּשׁ נֵ וְ
and we shall increase

א: עָ רְ אַ בְּ
in the land

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details Yitzchak’s expanding wealth and his subsequent encounters with the local inhabitants. After the Pelishtim

envied his prosperity and stopped up Avraham's wells, Abimelech sent Yitzchak away. Relocating to Nachal Gerar, Yitzchak

unstopped his father's wells and dug new ones; after fighting over the first two wells—which he named Esek and Sitnah—his



servants successfully dug a third well without dispute, which Yitzchak named Rechovos to celebrate Hashem making room for

them.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at what happens here with Yitzchak Avinu. He digs a well, the Plishtim fight with him, and they fill it up with dirt. Does

Yitzchak get draginto a fighting match? Does he throw up his hands in despair and give up? Not at all. He simply moves over,

digs another well, names the old one Esek, and keeps going. They fight again, he names it Sitnah, and moves on again. He

just keeps digging until Hashem grants him Rechovoth, a place of peace and expansion.

This is a tremendous yesod for our own avodah. In life, whenever you try to build something good, whether it is establishing

a seder limud, working on a middah, or building a frum home, the yetzer hara and outside nisyonos come and try to throw

dirt into your well. The temptation is either to spend all your energy fighting the dirt, or to throw in the towel and say it is just

not working. The Torah is teaching us the derech of Yitzchak Avinu: do not get stuck in the machlokos and setbacks. A Yid

does not stop when a well gets blocked up. You just pick up the shovel and dig again.

Take this message into your day today. When you hit a frustration, an obstacle in your ruchniyus, or a disturbance that

threatens to block your momentum, do not get dragged into the friction. Acknowledge it, move past it, and start fresh right

where you are.

Today, if a Seder or a good Kabbalah gets interrupted or blocked by a distraction, do not abandon it or get frustrated; simply

move past the disturbance and start digging again immediately.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף נ״ג רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

This daf begins the final perek of Maseches Bekhorot, Perek Ma'aser Behemah, which deals with the mitzva of tithing one's

livestock. The Mishnah sets down the basic rules of where, when, and to which animals ma'aser behemah applies. It teaches

that the chiyuv applies both inside Eretz Yisrael and in Chutz La'Aretz, both when the Beis Hamikdash is standing and when

it is not, and that sheep and goats can be tithed together as one species, whereas cattle and flock, or new and old crops of

animals, cannot.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  5 3 A

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י׳ נִ תְ מַ

MISHNAH:

MISHNAH

ה מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ מַ

The mitzva of animal tithe

MISHNAH

ץ, רֶ אָ חוּצָה לָ ץ וּבְ רֶ אָ בָּ ג  נוֹהֵ

applie s  both in the  Land of Yisrael and outside  of the  Land of Yisrael,

MISHNAH

יִת, בַּ  י הַ נֵ פְ לֹּא בִּ  שֶׁ  יִת וְ בַּ  י הַ נֵ פְ בִּ

in the  presence  of the  Temple  and not in the  presence  of the  Temple ,

MISHNAH

ין. שִׁ  דָּ וּקְ מּ בַּ ל לֹא  ין אֲבָ לִּ חוּ בַּ

with non-sacred animals , but not with consecrated animals .

MISHNAH



צֹּאן,  ר וּבַ בָּקָ בַּ ג  נוֹהֵ וְ

And the mitzva applie s  to cattle  and to flock,

MISHNAH

ל זֶה. זֶּה עַ ים מִ רִ שְּׂ  עַ תְ ינָן מִ אֵ וְ

and they are  not tithed from one  for the  other.

MISHNAH

ים זִּ עִ ים וּבָ שִׂ בָ כְּ  בַּ

It applies to sheep and to g oats ,

MISHNAH

ל זֶה. זֶּה עַ ין מִ רִ שְּׂ  עַ תְ וּמִ

and they are  tithed from one  for the  other.

MISHNAH

ן, שָׁ יָּ  שׁ וּבַ דָ חָ בֶּ

It applies to new animals, born after Rosh Hashanah for animal tithes, and to old animals, born before,

MISHNAH

ל זֶה. זֶּה עַ ין מִ רִ שְּׂ  עַ תְ ינָן מִ אֵ וְ

and they are  not tithed from one  for the  other.

MISHNAH

ין, דִּ בַּ יָה  הָ שֶׁ

The Mishnah explains why a pasuk is needed: For log ically, we would have argued:

MISHNAH

ל זֶה, זֶּה עַ ין מִ רִ שְּׂ  עַ תְ ינָם מִ זֶה אֵ בָּ יִם זֶה  אַ לְ כִּ ינָן  אֵ שֶׁ ן  שָׁ יָּ  הַ שׁ וְ דָ חָ ם הֶ ה אִ וּמָ

If reg arding  new and old animals, which are  not ke layim with one  another, they are  neverthe le ss  not tithed from one

for the  other,

MISHNAH

ל זֶה? זֶּה עַ ין מִ רִ שְּׂ  עַ תְ לֹּא יְהוּ מִ  שֶׁ ין  ינוֹ דִּ זֶה — אֵ בָּ יִם זֶה  אַ לְ כִּ ן  הֵ שֶׁ ים  זִּ עִ ים וְ שִׂ בָ כְּ

then regarding sheep and g oats , which are  ke layim with one  another, is  it not log ical that they should not be  tithed

from one  for the  other?

MISHNAH

צֹאן״, ״וְ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore the  verse  state s : "And flock" (Vayikra 27:32),



MISHNAH

ד. חָ ל צֹאן אֶ כׇּ ע  מַ שְׁ  מַ

which implie s  all flock is  one  species.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

׳ מָ גְּ

GEMARA:

QU E ST IO N

יבָא? קִ י עֲ בִּ רַ כְּ לָא  ין דְּ יתִ נִ תְ א מַ ימָ לֵ

Shall we  say that our Mishnah is  not in accordance  with Rabbi Akiva?

PR O O F

ר: מֵ יבָא אוֹ קִ י עֲ בִּ יָא, רַ נְ תַ דְּ

For it was  taug ht in a braisa, Rabbi Akiva says:

PR O O F

וּ? נּ יבֶ רִ יַקְ ץ וְ רֶ אָ חוּצָה לָ ה מֵ מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ ם מַ דָ לֶה אָ ל יַעֲ יָכוֹ

I mig ht have  thoug ht that a person must bring  up animal tithe  from outside  the  Land of Yisrael and sacrifice  it on the

mizbe'ach in Yerushalayim?

PR O O F

ם״. יכֶ רֹתֵ  שְׂ עְ ת מַ אֵ יכֶם וְ חֵ זִבְ יכֶם וְ לֹתֵ ה עֹ מָּ  שָׁ ם  ״וַהֲבֵאתֶ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore the  verse  state s : "And there  you shall bring  your burnt-offering s, and your sacrifices , and your tithes"

(Devarim 12:6).

PR O O F

בֵּר,  דַ כָּתוּב מְ  רוֹת הַ שְׂ עַ י מַ תֵּ  שְׁ  בִּ

The verse  is  speaking  of two tithes ,

PR O O F

ן, גָ ר דָּ שַׂ עְ ד מַ חָ אֶ ה וְ מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ ד מַ חָ אֶ

one  is  animal tithe  and one  is  g rain tithe .

PR O O F

ה, מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ לֶה מַ עֲ ה מַ תָּ  ן אַ גָ ר דָּ שַׂ עְ לֶה מַ עֲ ה מַ תָּ  אַ שֶׁ קוֹם  מָּ  מִ



This teaches: From a place  where  you bring  up g rain tithe , you bring  up animal tithe ;

PR O O F

ה! מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ לֶה מַ עֲ ה מַ תָּ  י אַ ן אִ גָ ר דָּ שַׂ עְ לֶה מַ עֲ ה מַ תָּ  י אַ אִ שֶׁ קוֹם  מְּ וּמִ

and from a place  where  you do not bring  up g rain tithe , you do not bring  up animal tithe ! So according to Rabbi Akiva,

animal tithe does not apply outside Eretz Yisrael at all, contrary to our Mishnah!

ANSWER

יבָא, קִ י עֲ בִּ א רַ ימָ תֵּ וּ  ילּ פִ אֲ

The Gemara answers: You can even say the Mishnah agrees with Rabbi Akiva.

ANSWER

. שׁ דַּ יקְ אן לִ כָּ ב,  רַ יקְ אן לִ כָּ

There , in the braisa, it is referring to bringing the animal to be  sacrificed on the mizbe'ach; here , in the Mishnah, it is referring to

the animal becoming sanctified as a tithe.

PR O O F

ה״, מָּ  שָׁ ם  ״וַהֲבֵאתֶ א  מוּדָ לְ תַּ יב לַהּ  א נָסֵ קָ י, דְּ א נָמֵ יְקָ דַּ

The Gemara adds: The wording is  also precise , as  the  derivation cite s  the verse, "And there  you shall bring ,"

PR O O F

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

learn from this  that it refers specifically to bringing it to be sacrificed.

QU E ST IO N

? שׁ דוֹ אי קָ מַּ  ב, אַ רֵ ינוֹ קָ אֵ שֶׁ ר  חַ אַ י, מֵ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, s ince  it is  not sacrificed, why does  it become holy? What is the purpose of this kedushah outside

Eretz Yisrael?

ANSWER

ים. לִ עָ מוּמוֹ לַבְּ ל בְּ כָ נֶאֱ לְ

The Gemara answers: It becomes holy to be  eaten in its  blemished state  by the  owner.

STATEMENT

יִת. בַּ  י הַ נֵ פְ לֹּא בִּ  שֶׁ  יִת וְ בַּ  י הַ נֵ פְ בִּ

The Gemara cites the next clause of the Mishnah: The mitzva of animal tithe applies in the  presence  of the  Temple  and not in

the  presence  of the  Temple .

QU E ST IO N

י! נָא נָמֵ ידָּ אִ וּ הָ ילּ פִ י, אֲ כִ י הָ אִ



The Gemara asks: If so, even nowadays  people should also  be obligated to separate animal tithes! Why don't we do it today?

ANSWER

וּם יָתוֹם. שּׁ  ה מִ ירָ זֵ ב הוּנָא: גְּ ר רַ מַ אָ ב הוּנָא, דְּ רַ דְ כִּ

The Gemara answers: It is like  Rav Huna's  statement, as  Rav Huna said: It is  a decree  because  of an orphan animal, a

motherless lamb, which is exempt from tithes, lest one come to tithe it together with other animals.

O BJECT IO N

י לָא! א נָמֵ רָ יקָּ עִ י, מֵ כִ י הָ אִ

The Gemara objects: If so, even orig inally, when the Beis Hamikdash stood, they should also not have tithed, out of the same

concern for an orphan animal!

R E SO LU T IO N

זָה. רָ כְ הַ ר בְּ שָׁ  פְ לָּא, אֶ  אֶ

Rather, originally it was  possible  by means of an announcement, informing people which animals were orphans.

O BJECT IO N

זָה! רָ כְ הַ ר בְּ שָׁ  פְ י, אֶ כָא נָמֵ הָ

The Gemara asks: Here  too, nowadays, it should be  possible  by means of an announcement! Why stop the entire mitzva?

ANSWER

לָה, קָּ תַּ וּם  שּׁ  בָּה: מִ  ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rabba said: The Rabbinic prohibition nowadays is because  of a potential mishap, that someone might mistakenly

shear or work the consecrated tithe animal, or eat it without a blemish.

PR O O F

לָה? קָּ תַ ינַן לְ שִׁ י יְ חָ א דְּ רָ ימְ תֵּ נָא  וּמְ

And from where  do you say that we  are  concerned for a potential mishap after the churban?

PR O O F

זֶּה. ן הַ מַ זְּ בַּ ין  ימִ רִ חְ ין מַ אֵ ין, וְ יכִ עֲרִ ין מַ אֵ ין, וְ שִׁ י דִּ קְ ין מַ נַן: אֵ תְ דִּ

For we  learned in a Mishnah: One  may not consecrate  items, and one  may not make  vows of valuation, and one  may not

declare  items cherem in the  present time .

PR O O F

ים, רִ חְ הֶ יךְ וְ עֱרִ הֶ ישׁ וְ דִּ קְ ם הִ אִ וְ

And if one  did consecrate , or make  a valuation, or declare  cherem,

PR O O F

ר, קֵ יעָ תֵּ ה —  מָ הֵ בְּ



if it is an animal, it must be  uprooted and destroyed;

PR O O F

בוּ, קְ ים — יֵרָ לִ כֵ סוּת וְ כְּ ירוֹת  פֵּ

if they are produce , g arments , or vesse ls , they should be  le ft to rot;

PR O O F

לַח. מֶּ  יָם הַ יךְ לְ לִ כוֹת — יוֹ תָּ  י מַ לֵ עוֹת וּכְ מָ

and if they are money or metal vesse ls , he  should take  them to the  Salt Sea to cast them away.

EXPLANAT IO N

וּר? יקּ יזֶהוּ עִ אֵ וְ

The Gemara clarifies: And what is  this  uprooting  of an animal?

EXPLANAT IO N

. יהָ ילֶ אֵ ה מֵ תָ יא מֵ הִ יהָ וְ נֶ פָ לֶת בְּ ל דֶּ עֵ נוֹ

He locks  the  door in front of it and it die s  on its  own from starvation. This proves we avoid creating holy animals nowadays

due to potential mishaps.

QU E ST IO N

! דֹּשׁ  יקְ י לָא לִ כוֹר נָמֵ י, בְּ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, a firstborn male animal should also not become holy nowadays, so as to avoid a mishap!

ANSWER

א? תָ ילְּ יָא מִ לְ תַּ ן  ידַ דִ כוֹר בְּ בְּ

The Gemara answers: Does the  matter of a firstborn depend on us?

ANSWER

! שׁ דוֹ ם קָ חֶ רֶ בְּ

It becomes holy in the  womb automatically upon birth!

QU E ST IO N

א! רָ יקָּ עִ דֹּשׁ מֵ  יקְ לָא לִ יִם, דְּ גוֹ יהוּ לְ יְ נַ דְ אוּ ינְהוּ לְ נִ יקְ ר: לִ מַ אָ י קָ כִ הָ

The Gemara clarifies the question: This  is  what he  is  saying : Let us  se ll the ir ears  to non-Jews  before birth, so that they

will not become holy in the  first place ! Why don't Chazal require us to do this to avoid a mishap?
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ANSWER



יר אֲוִ יָּצָא לַ  שֶׁ ם  דֶ כוֹר קוֹ בְ יל מוּם בִּ טִּ  הַ ם לְ דָ אָ ר לוֹ לָ תָּ ה: מוּ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ה, דְּ ב יְהוּדָ רַ דְ כִּ ר  שָׁ  פְ אֶ

לָם. עוֹ הָ

The Gemara suggests: It is  possible  to act in accordance with the ruling like  Rav Yehuda, as  Rav Yehuda said: It is

permitted for a person to inflict a blemish upon a firstborn fetus before  it emerg es  into the  atmosphere  of the  world,

since it is not yet sanctified as a firstborn.

QU E ST IO N

א! רָ יקָּ עִ א מֵ יהּ מוּמָ בֵּ י  דֵ שָׁ  ר דְּ שָׁ  פְ י, אֶ כָא נָמֵ הָ

Here  too, regarding animal tithes, it is  possible  that he  throws a blemish into it at the  outset, before it becomes sanctified!

ANSWER

יק? י נָפֵ ע הֵ י יָדַ מִ

The Gemara answers: Does he  know which animal will emerg e  tenth?

EXPLANAT IO N

נָא. מָ חֲ ר רַ מַ ע״ אָ ין טוֹב לָרַ בֵּ ר  קֵּ ״לֹא יְבַ ה —  רָ שְׂ ישׁ עַ רֵ יהּ בְּ יק לֵ פֵּ  מַ א דְּ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you would say that he  bring s  out the blemished animal at the  head of ten, ensuring that it becomes the tenth, the

Merciful One  states : "He  shall not inquire  between g ood or bad," meaning one may not plan in advance which animal will

become the tenth.

QU E ST IO N

יהּ — רֵ דְ יהּ עֶ לֵּ  כוּ א בְּ יהּ מוּמָ בֵּ י  דֵ שָׁ  ר דְּ שָׁ  פְ א: אֶ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you would say that it is  possible  that he  throws a blemish into his  entire  herd, ensuring that whichever animal

comes out tenth will be blemished,

ANSWER

כָּא. י לֵ בָה וְ רָ קְ הַ ה לְ מָ הֵ ינַן בְּ עֵ , וּבָ שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ נֶה  בָּ ה יִ רָ הֵ מְ

that is also problematic, because speedily the  Bais  Hamikdash will be  rebuilt, and we  will require  animals  for bring ing  as

offering s  and there  will be  none  unblemished!

QU E ST IO N

כָּא! י לֵ בָה וְ רָ קְ הַ ה לְ מָ הֵ ינַן בְּ עֵ , וּבָ שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ נֶה  בָּ ה יִ רָ הֵ ה, מְ מָ הֵ כוֹר בְּ בְ י בִּ י נָמֵ כִ הָ

The Gemara asks: So too reg arding  a firstborn animal, why not also say speedily the  Bais  Hamikdash will be  rebuilt, and

we  will require  animals  for bring ing  as  offering s  and there  will be  none?

ANSWER

ין. וּטִ שׁ פְ ר בִּ שָׁ  פְ אֶ

The Gemara answers: Regarding offerings, it is  possible  to bring them from ordinary, non-firstborn animals .

QU E ST IO N

ין! קוּחִ לְ ר בִּ שָׁ  פְ י, אֶ כָא נָמֵ הָ



The Gemara challenges: Here  too, regarding animal tithe, it is  possible  to bring offerings from purchased animals  which are

exempt from animal tithe!

ANSWER

ן יִ עַ בָּ  שֶׁ ין  וּ דּוּקִּ ילּ פִ אֲ ים, דַּ שִׁ  דָ קָ י בְּ ילִ סְ פָ י דְּ י מוּמֵ יחִ כִ שְׁ , וּ יהּ רֵ דְ יהּ עֶ לֵּ  כוּ א בְּ יהּ מוּמָ בֵּ י  דֵ שָׁ יהוּ  אִ ן דְּ יוָ כֵּ

י. יחִ כִ שְׁ י — לָא  לִ סְ פָּ י  נָמֵ

The Gemara answers: Since  he  and everyone else throws a blemish into his  entire  herd, and blemishes  that disqualify for

korbanos are  common—for even cataract specks  in the  eye  also disqualify—it will not be  common to find unblemished

animals to purchase. Therefore, the Chachamim decreed that one should not tithe his animals in present times.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ין. שִׁ  דָּ וּקְ מּ בַּ ל לֹא  ין אֲבָ לִּ חוּ בַּ

§  The Mishnah taught that animal tithe applies to non-sacred animals , but not to sacrificial animals .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

! ינְהוּ יהּ נִ ידֵ או דִּ א, לָ יטָ שִׁ  פְּ ין —  שִׁ  דָּ מוּקְ

The Gemara asks: Regarding sacrificial animals , it is  obvious  that tithe does not apply to them, as they are  not his  property to

consecrate!

ANSWER

ם. ים הֵ לִ עָ ן בְּ מוֹ ים מָ לִּ ים קַ שִׁ  דָ ר: קָ מַ אָ י, דְּ ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ אַ ים, וְ לִּ ים קַ שִׁ  דָ קָ בְּ

The Gemara answers: The Mishnah is talking about offering s  of le sser sanctity, and according  to Rabbi Yose i HaGelili,

who says: Offering s  of le sser sanctity are  the  monetary property of the  owner, and therefore he has ownership to

consecrate them.

PR O O F

י. ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ י רַ רֵ בְ ים, דִּ לִ עָ ן בְּ מוֹ ן מָ הֵ שֶׁ ים  לִּ ים קַ שִׁ  דָ וֹת קֳ בּ רַ בַּה׳״ — לְ ל  עַ לָה מַ עֲ ״וּמָ יָא:  נְ תַ דְּ

For it is  taug ht in a Braisa: "And he  commits  a tre spass  ag ainst Hashem"—this  comes to include  offering s  of le sser

sanctity, that they are  the  monetary property of the  owner, these  are  the  words of Rabbi Yose i HaGelili.

EXPLANAT IO N

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ רוּ, קָ שְּׂ  יעַ ינָא לִ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

Therefore, it mig ht enter your mind to say le t them be  tithed, so  the Mishnah comes to teach us  that they cannot be tithed.

QU E ST IO N



י! י נָמֵ כִ א הָ ימָ אֵ וְ

The Gemara suggests: And say that indeed it is  so, that offerings of lesser sanctity can be tithed!

ANSWER

. שׁ דוֹ בָר קָ כְּ  שֶׁ לֹא  נָא, וְ מָ חֲ ר רַ מַ ״ אָ שׁ קֹּדֶ יֶה  ״יִהְ

The Gemara answers: "It shall be  holy," the  Merciful One  said, implying that it becomes holy now, and not that it is  already

holy.

QU E ST IO N

יְהוּ? וַ לָּ י ר עִ שֵׂ עֲ ת מַ שַּׁ  דוּ ילָא קְ יְ ינָא חָ מֵ י הֲוָה אָ כִ או הָ א לָ ״, הָ שׁ קֹּדֶ יֶה  ״יִהְ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְ א דִּ מָ עְ טַ

The Gemara asks: Is the reason only because  the  Merciful One  wrote  "It shall be  holy," implying  that were  it not so, I

would say that the  sanctity of tithe  takes  effect upon them?

QU E ST IO N

יָא?! עְ בַּ י לָּה מִ  ה קַ שָּׁ  דוּ קְּ לָּה אַ  ה קַ שָּׁ  דוּ ילָא, קְ יְ לָּה לָא חָ  ה קַ שָּׁ  דוּ קְּ ה אַ מוּרָ ה חֲ שָּׁ  דוּ א קְ תָּ  שְׁ  הַ

Now, if a string ent sanctity does  not take  effect upon a le sser sanctity, is  it necessary to say that a le sser sanctity does

not take  effect upon a le sser sanctity?!

QU E ST IO N

יא? אי הִ מַ

The Gemara clarifies: What is  this  rule that a stringent sanctity does not take effect upon a lesser sanctity?

PR O O F

ין שִׁ י דִּ קְ ל מַ ה, אֲבָ שָּׁ  דוּ קְ ה לִ שָּׁ  דוּ קְּ ם מִ ין אוֹתָ נִּ שַׁ  ין מְ יִת, אֵ בַּ  ק הַ דֶ בֶּ י  שֵׁ  דְ ד קׇ חָ אֶ חַ וְ בֵּ זְ י מִ שֵׁ  דְ ד קׇ חָ נַן: אֶ תְ דִּ

ן. ין אוֹתָ ימִ רִ חְ י, וּמַ וּ ילּ שׁ עִ דֵּ קְ ן הֶ אוֹתָ

For we  learned in a Mishnah: Whether animals  consecrated for the  Altar or consecrated for Temple  maintenance , one

cannot chang e  them from one  sanctity to another sanctity, but one  can consecrate  them with a monetary consecration,

or dedicate  them as  cherem to the  Kohanim. Thus, even a higher sanctity of the Altar cannot take effect on an animal already

holy for Temple maintenance!

ANSWER

ל גַּב ף עַ א, אַ ימָ יְ ר קָ שֵׂ עֲ מַ ה לְ מָ הֵ ל בְּ כׇ כָא, דְּ ל הָ א, אֲבָ ימָ יְ לָה קָ עוֹ או לְ ה לָ מָ הֵ ל בְּ כׇ ם, דְּ תָ א: הָ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

. נַּהּ י ר מִ שֵׂ עֲ מַ א דְּ וּרָ יסּ ע אִ פָּקַ הּ — לָא  שַׁ  דְּ קְ אַ דְּ

The Gemara answers: Lest you say: There , not every animal stands to become a olah-offering , so a higher sanctity cannot

take effect once consecrated; but here , where  every animal stands for animal tithe , even thoug h he  consecrated it for a

peace-offering, the  potential oblig ation of tithe  is  not removed from it.

QU E ST IO N

? נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ לְ

The Gemara asks: What is  the  practical difference  if the sanctity of tithe takes effect upon an animal already consecrated as a

peace-offering?



ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ כֵר״ קָ מָּ  ״לֹא יִ ל״ וּבְ אֵ ״לֹא יִגָּ בְּ

The Gemara answers: The difference is regarding the prohibitions of "It shall not be  redeemed" and "It shall not be  sold"

which apply specifically to tithes; therefore, the verse comes to teach us  that tithe sanctity does not take effect on it.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ים וְ זִּ עִ ים וּבָ שִׂ בָ כְּ  בַּ ל זֶה,  זֶּה עַ ין מִ רִ שְּׂ  עַ תְ ין מִ אֵ צֹּאן, וְ  ר וּבַ בָּקָ בַּ ג  נוֹהֵ וְ

§  The Mishnah stated: And animal tithe  applie s  to cattle  and to sheep, and they are  not tithed from this  for that, nor

with sheep and g oats , e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ר: מֶ חוֹ ל וְ קַּ ל זֶה מִ זֶּה עַ ין מִ רִ שְּׂ  עַ תְ ן מִ שָׁ יָ שׁ וְ דָ יוּ חָ יִהְ וְ

The Gemara suggests: And should not new-born animals  and old-born animals  be  tithed from this  for that by a kal

v'chomer arg ument:

PR O O F

זֶה בָּ יִם זֶה  אַ לְ כִּ ינָן  אֵ שֶׁ ן  שָׁ יָ שׁ וְ דָ ל זֶה, חָ זֶּה עַ ין מִ רִ שְּׂ  עַ תְ זֶה — מִ בָּ יִם זֶה  אַ לְ כִּ ם  הֵ שֶׁ ים  זִּ עִ ים וְ שִׂ בָ כְּ ה  וּמָ

ל זֶה? זֶּה עַ רוּ מִ שְּׂ  עַ יִּתְ שֶׁ ין  ינוֹ דִּ — אֵ

Just as  sheep and g oats , which are  kilayim with each other, are  neverthe le ss  tithed from one  for the  other; new and

old animals , which are  not kilayim with each other, is  it not log ical that they should be  tithed from one  for the  other?

ANSWER

ן, גָ ר דָּ שַׂ עְ ד מַ חָ אֶ ה וְ מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ ד מַ חָ בֵּר, אֶ  דַ כָּתוּב מְ  רוֹת הַ שְׂ עַ י מַ תֵּ  שְׁ  ר״ בִּ שֵּׂ  עַ ר תְּ שֵּׂ  ״עַ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

ן: גָ ר דָּ שֵׂ עֲ מַ ה לְ מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ ישׁ מַ קִּ וּמַ

The verse  state s : "Tithe  you shall tithe ." The  verse  speaks  of two tithes , one  be ing  animal tithe  and one  be ing  g rain

tithe , and it compares  animal tithe  to g rain tithe :

EXPLANAT IO N

ן לֹא. שָׁ יָּ  ל הַ שׁ עַ דָ חָ ה מֵ מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ ף מַ ן לֹא, אַ שָׁ יָּ  ל הַ שׁ עַ דָ חָ ן מֵ גָ ר דָּ שַׂ עְ ה מַ מָ

Just as  with g rain tithe , one  may not tithe from the  new crop for the  old crop, so too with animal tithe , one  may not

tithe from new animals  for old animals .

QU E ST IO N



ינוֹ אֵ שֶׁ ל  ין עַ מִּ ן מִ גָ ר דָּ שַׂ עְ ה מַ ן — מָ גָ ר דָּ שֵׂ עֲ מַ ה לְ מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ ישׁ מַ קִּ א: מַ ימָ י לֵ ים נָמֵ זִּ עִ ים וְ שִׂ בָ כְּ י,  כִ י הָ אִ

ינוֹ לֹא? ינוֹ מִ אֵ שֶׁ ל  ין עַ מִּ ה מִ מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ ף מַ ינוֹ לֹא, אַ מִ

The Gemara asks: If so, reg arding  sheep and g oats  also, le t us  say: Comparing  animal tithe  to g rain tithe—just as  g rain

tithe  may not be tithed from one  specie s  for another specie s , so too animal tithe  may not be tithed from one  specie s  for

another specie s?

ANSWER

״צֹאן״. נָא  מָ חֲ י רַ בִּ רַ

The Gemara answers: The Merciful One  included sheep and goats together by writing the inclusive word "flock".

QU E ST IO N

י! ן נָמֵ שָׁ יָ שׁ וְ דָ י, חָ כִ י הָ אִ

The Gemara challenges: If so, new and old animals  should also  be valid to tithe from one for another, since they are both

within "flock"!

ANSWER

ר״. שֵּׂ  עַ ר תְּ שֵּׂ  ״עַ יב  תִ כְּ א  הָ

The Gemara answers: Behold it is  written: "Tithe  you shall tithe ," which equates it to grain tithes.

QU E ST IO N

? יתָ אִ ה רָ וּמָ

The Gemara asks: And what did you see  to apply the comparison to years rather than to species?

ANSWER

ר. חֵ בָר אַ דָ לֹא לְ יו, וְ תִּ שְׁ  קַּ נָה הִ שָׁ  נָה״ — לְ שָׁ נָה  שָׁ ״ א  רָ ר קְ מַ בָא: אָ ר רָ מַ אָ

Rava said: The  verse  state s  "year by year," teaching: I compared it reg arding  years , and not for another matter.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. רוּמָ תוֹ תְּ רוּמָ ין תְּ ם — אֵ רַ תָּ ם  אִ , וְ ינוֹ ינוֹ מִ אֵ שֶׁ ל  ין עַ מִּ ין מִ מִ וֹרְ ין תּ ם: אֵ תָ נַן הָ תְּ

§  We learned e lsewhere  in a Mishnah: One  may not separate  terumah from one  specie s  for a different specie s , and if

he  separated terumah, his  terumah is  not terumah.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י? לֵּ י י מִ נֵ נָא הָ מְ



The Gemara asks: From where  are  these  words  derived?

ANSWER

ר הָ צְ לֶב יִ ל חֵ כׇּ ״  : ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ י אָ מֵּ  י אַ בִּ ר רַ מַ י לַהּ אָ רִ מְ אָ נַּאי, וְ י יַ בִּ ר רַ מַ י אָ מֵּ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

זֶה. לֶב לָ חֵ זֶה וְ לֶב לָ ן חֵ תֵּ ה:  וֹרָ ה תּ רָ מְ ן״ — אָ גָ דָ שׁ וְ ירוֹ לֶב תִּ ל חֵ כׇ וְ

Rabbi Ami said that Rabbi Yannai said, and some  say Rabbi Ami said that Rabbi Shimon ben Lakish said: The verse

states: "All the  best of the  oil and all the  best of the  wine  and the  g rain"—the  Torah is  saying : Give  the  best of this

species for itself and the  best of that species for itself, but do not separate from one species for another.

S U M M A RY

The Gemara first addresses a apparent contradiction between our Mishnah and a braisa of Rabbi Akiva, who learns from a

pasuk that ma'aser behemah does not apply outside Eretz Yisrael. The Gemara answers that according to Rabbi Akiva, an

animal outside the Land still becomes kadosh as a tithe, but one does not bring it up to be sacrificed on the mizbe'ach; rather,

it is eaten by its owner once it receives a blemish. The Gemara then asks why we do not separate ma'aser behemah nowadays,

given that the Mishnah says the mitzva applies even when the Mikdash is not standing. Rabba explains that Chazal instituted

a gzeirah against separating tithes nowadays because of a potential תקלה (mishap)—namely, that a person might mistakenly

shear, work, or eat the consecrated animal without a blemish. The Gemara brings support for this gzeirah from a Mishnah

stating that one may not consecrate items nowadays, and if one does, an animal must be locked away to starve so as to

prevent any mishhandling of hekdesh. The Gemara concludes by discussing why this concern does not apply to a bekhor,

which becomes kadosh automatically from the womb, and why we do not require people to blemish their entire herd in

advance or sell part of the mothers to a non-Jew.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a basic kasha: why don't Chazal require us to throw a blemish on all our animals or sell a piece of

the mother to a goy before birth so we never run into the severe issur of a mishap with a kadosh animal nowadays? Look at

the teretz the Gemara gives! If everyone were to go around damaging their herds to avoid a potential nisayon, מהרה יבנה

,בית המקדש  speedily the Beis HaMikdash will be rebuilt, and when we need unblemished kosher animals to bring on the

mizbe'ach, there won't be any available!

Think about what the Tanna is telling us here. Chazal were living in the dark reality of the churban, surrounded by ruins and

Roman decrees. Lichoira, the practical, safe thing to do was to close shop and plan only for the present exile. But a Yid

doesn't live like that. We don't plan our lives solely around the current darkness or set up our world in a way that forgets

Geulah. We keep ourselves ready. We don't ruin the future just to make today a little more comfortable or risk-free.

This is a major lesson for our day-to-day avodah. Sometimes a Yid goes through a rough patch, a spiritual or personal

churban, and the yetzer hara whispers: "Just give up on your bigger aspirations. Put a blemish on your dreams, lower your

standards, write off your potential so you don't fail." The sugya teaches us the exact opposite. Never compromise your

capacity for high kedushah just because things are hard right now. Keep your flock whole. Hashem can rebuild your personal

Mikdash in an instant, and when He does, you want to be completely ready to serve Him with your absolute best.

Today, when you feel discouraged or bogged down by current difficulties, pause and tell yourself: "I am keeping myself ready

for the Geulah." Do one mitzvah or learn one extra seder with the explicit emunah that Moshiach is coming today.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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